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ա թեմատիկական լեզվաբան ութ լան կարևորագույն խնդիրներից մեկն է 
Հանդիսանում թարգմանության մեքենայացման Հարցը: Խնդրի բարդությունը 
բխում է տարրեր զույգ լեզուների միջև փոխ միարժեք Համապատասխանում 
թլան բացակայությունիցг Մի լեզվից մյուսը Թարգմանելու ժամանակ ծա-
գում է երկիմաստություն (դուալիզմ), կամ անորոշություն, ՈՐԸ անՀնարին 
է դարձնում թարգմանության ավտոմատացման Հարցը: Մ*յգ տեսակետից 
օգտակար է քան ա կա պես գնաՀատել տարրեր զույգ լեզուների մոտիկու-
թյունը, կամ փոխՀարաբերակցութ յունը ( կ ո ռ ե լ յ ա ց ի ա ն ) : Այդպիսի չափի Հիմ-
քուքք ընկած է ե ն ա ր ո պ ի ա յ ի Հասկացողությունը։ Եթե որևէ փորձ, կամ դեպք 
ունի մեկից- ավելի Հնարավոր ելքեր (վախճաններ), րնդ որում լուր աք ան՜-
չլուր ելք ունի իրականացման իր ( p) Հավանականությունը, ապա ասում են, 
որ փորձը (դեպքը) ունի անորոշությունг 

է ն տ ր ո պ ի ա ն Հանդիսանում է անորոշության չափ և արտաՀալավում է 
իբրև Հավանականությունների ֆունկցիա կամ f(p)«* 

Ինչքան ավելի մեծ է անորոշությունը, այնքան ավելի մեծ է էնտրո-
պիան։ 

ՊաՀանշվող ֆունկցիայի ք (օ) ավելի Լրիվ որոշակիության Համար Հար-
կավոր է ներկայացնել նրան լրացուցիչ պաՀանքնե լ»՝ քննարկել երկու ան-
կախ փորձեր։ 

Կատարված են երկու փորձ« ОС (բուլղարերեն լեզվի Հետ) և (Հայերեն 
լեզվի Հետ)г 

Փորձի Համար Հիմք է ծառայել Հետևյալ ՀիШ/ական (1) աղյուսակը 
Աղյուսակ Л? 1 կազմելու Համար կատարված է Հատուկ մանրազնին աշ-

խատանք, որովՀետև յուրաքանչյուր բուլղարական բառի Համար՝ կազմված 
մեկ կամ ավելի վանկերից, Հարկավոր է եղել Հայերեն տեքստում գտնել շատ 
թե քիչ ճիշտ ա րտաՀա յտված բառ կամ բառեր կազմված մեկ կամ ավելի 
վանկերի ց։ Աղյուսակը կազմելու Համար ուսումնասիրված է բուլղարերեն 
տեքստի 1040 բառ, որոնք Համապատասխանում են Հայերեն նույն տեքս-
տում 681 բառի։ ОС հ (յ փորձերի Համար օգտագործված է բուլղարացի Հեղի-
նակ է• Մանովի (ГԳելիյանների վախճանը» վեպը, որը բնագրից Հայերենի 
թարգմանել է Ավագլանը։ Համեմատության Համար ընտրված են վեպի տար-
բեր գլուխներից Հատվածներ՝ երկու լեզուներով էլ։ 

Այժմ ցույց տանք, թե ինչպես է կազմված Ж 1 աղյուսակը։ 

1. Ц.ЯЛОТО село ПрИТИХНа == Ամբողշ գյուղը լոեց 
1 2 3 1 2 1 2 3 

Ця-ло-то се-ло при-тих-на 
I շ 1 2 1 2 

Ամ-բողշ գյու-ղը լը֊ոեց 

Տեղեկագիր 4—0 
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а 
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5 1 
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68 32 3 1 104 

2 35 
Ра,շ; 
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18 4 1 1 1 . 175-

3 18 48 68 2* 9 6 3 1 1 182 
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6 շ 6 8 8 
Р(ЗД 

1 1 2& 

7 1 1 3, 1 * 1 2 И 

8 1 1 1 3. 

9 1 1 ՚ շ 

10 1 2 1 4 • 

11 
i 

0 

126 191 177 105 47 17 681 

a 

1 2... 

а 

1 2. 

Р 1 0,08 ft 1 —1,1 

2 2 \ 

Цялото նշա՛նակում է ա if p. ողջ/ Ալս բառը բուլղարերենում կազմված 
է 3 վանկից, իսկ Հալերենում% 2 վանկից։ 

Աղ լուս ակի վերի Հորիզոնական 1—11 թվա լին շարքը քքՈԼ[9 է ս՛ալիս 
բուլղարերեն բառերի մեշ եղած վանկերի քանակը, իսկ աղ լուս ակի կոդքի 
ուղղաՀալաց 1—11 թվա լին շարքը ցուլց է տալիս Հա լերեն Համապատաս-
խան բառերի մեշ եղած վանկերի քանակը։ 

Ընդգծված բուլղարերեն և Հա լերեն նուլն բառի վանկերի քանակա լին 
Համ ա պա տ ա и խ ան ո ւ թ լուն ը 3\2 է։ Ա լս բառի տեղը աղյուսակում Р^3.2 քաոա-
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կուսիում է։ Ինչպես տեսնում ենք այգ քառակուսի ում նշված է 40 թիվը։ 

Ւա նշանակում է, որ մեր ուսուԱևասիրած բառերի քանակի մեշ բացի դրա-

Ьэ կան նաև. 39 նման դեպք։ 

1 2 
Բուլդ• Се-ЛО 

1 2 
Հար դլու֊ղը 

Համ ապա տասխ անութ յունը 2/2 է։ Աղյուսակում ալդ բառի տեղը Р(2,2) 

քառակուսի ում է։ Ինչպես տեսնում ենք ալդ քառակուսի ում նշված է 75 
РЬ4.Иг նշանակում է, որ մեր ուսուԱեասիրած բառերի քանակի մեշ 

բացի դրանից կան նաև 74 նման դեպք։ 

1 2 3 
Բուլդ. ПрИ-ТИХ-На 

1 2 
Հար լը֊ոեց 

Վանկերի Համ ապատասխանութ յունը դարձ լա լ 3 j 2 է։ Աղյուսակում սրա 
տեղը ընկնում է P(3,2) քառակուսին։ Վերևում մենք նշեցինք, որ բացի վե-
րևի օրինակից կան նաև 39 այլ օրինակներ։ Ա լս վերշինս մ տնում է ալդ 39-ի 
մ հօ։ 

2. Какво СИ се окумил т а к ъ в ? = է դ ո՞րտեղից բսար 
1 2 3 4 5 6 ՚ 7 8 9 

Как-во си се о-ку-мил та-къв 
1 2 3 4 5 6 

էդ որ-աե-ղից բը֊սար 

Այստեղ մի ալլ երևույթ• բառացիորեն բուլղարերենից Հայերեն թարգ-
մանել ճիշտ չի լինի։ Այս պատճառով բուլղարերեն բառերի կապակցությունը 
թարգմանելիս Համ ապատ ասխ անում է Հայերեն բառերի մի այլ կապ ակցու֊ 
թ յան։ Վերևի օրինակում բուլղարերեն 5 բառին Համապատասխանում են Հա-
յերեն 3 բառ։ Ղրանց վանկային Հա մ ապա տաս խանութ յունը 9յ6 է, որը աղյու-
սակում գրավում է P(9,6j քառակուսին։ Այնտեղ նշված թիվը 3ՈԼ19 է տալիս, 
որ նման երևույթ (դեպք) ուսումնասիրված տեքստի մեշ 1 Հատ է։ 

3. Лицето му застина в сурова размисъл = 
= ւոբրուշացու l^blfpjl մթնեց ու սառեց 

1 2 3 4 
Այստեղ բուլղարերեն երկու բառին (лИ-Це~ТО MV) Համապատասխան 

1 2 
նում է Հայերեն 1 բառ (գեմ֊քը)։ Տեղը աղյուսակում կլինի Р(4,2) քառակու-
սին։ Բ առա յին Համապատասխանության մեշ անտեսվել է Րոբրուշացոլ բա-
ոըդ նկատի ունենալով նրա Հատուկ անվան նշանակությունըТ 

Վերևում ասացինք, որ ուսուԱեասիրության Համար Հենվել ենք կա-
տարված 2 փորձերի տվյալների վրա» այգ փորձերն էին ОС և 9/ 

Փորձի անորոշության չափը ընդունենք l g p , որտեղ p-ir Я փորձի Հա-
վա սա րաՀ ավան ական ելքն է։ 

Ո Հ—ն արտաՀայտված է Հետև յա լ կերպ• 
Йк . 

(1) pR = —՚ որտեղ K-ն աղյուսակի Հորիզոնական և ուղղաՀայաց շար-
քերում շարժվում է 1 И ինտերվալում։ 

a փորձում Համապատասխանորեն լինելու է• П г = 1 2 6 , Ոշ = 1 9 1 , 

Ո3= 1 7 7 , Ո 4 = 1 0 5 , Ո 5 = 4 7 . Ո6== 17, Ո 7 = 5 . Ո8=5, Ո 9 = 4 . Ո10=1, Ոս = 3՛ 
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а փորձի Համար Ո լ + Ո շ - ք - . . . + Ո 1 1 = 6 8 1 ' 
р փորձի լի՜նելու է. 

Ո ւ = 1 0 4 , Ո 2 = 1 7 3 , Ո 3 = 1 8 Լ ' Ո 4 = 1 1 2 , Ո 5 = 6 4 , Ո„ = 2 7 , Ո 7 = 1 0 , Ո 8 = 4 , 

^ 9 = 2 . ո 1 0 = 3 , Ո ս = ե 
թ փորձի Համար ո 1 - ք ո 2 4 - - - + ո 1 1 = 6 8 1 : 
N~ff երկու փորձում էլ (Ա և (3) 681 է, որը բուլղարերե՛ն տեքստի 1040 

բառերի Համ ա սլա տա սիւ ա՛նուի} լունս է Հալեր են ու մ։ 
Ան որոշության չափը Հավասար է 

( 2 ) HfeJ — £ к Рк l g p K , որտեղ p K մեզ Հայտնի է ( l ) բանաձևից։ 
էնտրոպիան Հավասար է р к և l g p K արտադրյալների գումարին։ 
Ա փորձի Համար էնտրոպիան Հավասար է ^ 0,7О43 
Р փորձի Համար էնտրոպիան Հավասար է ^ 0,432 
Կախյալ էնտրոպիան երկու, լեզուների Համար Հավասար է% 

( 3 ) И м ) = И (а) + НаГР; 

Մ եր փորձում ч * 

Ндо ~ 1,142, 

որտեղ Հաշվված է № 2 և 3 աղյուսակների Հիման վրա։ 
68 

№ 2 աո լուսակում P / i i j = === 0,08 1

 681 

Նույն ձևով Համապատասխանաբար Հաշվված են նաև P^jընդամենը 

5օ տարրեր Р. Հանդիսանում է միավանկ բառերի Համատեղելի Հա-

վան ական ու թ յունը* 

P f l j y j Հանդիսանում է՝ միավանկ բուլղարական և երկվանկ Հայկական 
բառ ե րի Հավանականությունը։ 

ԱյնուՀետև որոշված են դրանց լոգարիթմները: ՍՀյպես, օրինակ՝ Pfl.ty 
(^՜ՐԴ աղյուսակում J Հավասար է 0,08, իսկ սրա լոգարիթմը 3-րգ աղյուսա-
կում Հավասար է 1,1։ Սրանից Հետո 2-րդ բանաձևով որոշված է Hfa, ֆ)։ ՝ 

Հայտնի է, որ լեզուների ցեղակցութլան չափը (4) Հավասար է 

R — Н^а; 4 - Hafp; Н(а,Э)' որտեղ R-ը կոչված է ավելցուկություն (иЗбЫТОЧ-
ность) և քանակապես Հավա սարվում է ինֆորմացիայի միջին թվին, Հա-
ղորդված թարգմ անութ յան միջոցով։ Ավելցուկութ յունը այնքան շատ է, որ-
քան շատ է տվյալ զույգ լեզուների մոտիկությունը (նրանց կոռելյացիայի 
աոտիճանը)։ Համեմատելու Համ ար՝ 

Ռուս-անգլերեն զույգի Համար R ^ 0,17 ինֆորմացիայի կրկնակի 
միավորՏ 

Բուլղար-Հայերեն զույգի Համար R ^ 0,7543 4 - 0,432 — 1,142 
1 Հ ^ 0,0443 ինֆորմացիայի տասնապատիկ միավոր =տ 0,1328 ինֆոր-

մացիայի կրկնակի միավոր։ 

Պետք է նշել, որ Հա ifեմ ատելով Հայկական թարգմ անութ յունը բուլղա-
րերենի Հետ, պարզվեց, որ թարգմանողը թույլ է տվել սխալներ, ինչպես 
օրինակ 

погледна — նստեց 
պետք է լինի նայեց 

. կամ ЧИСТО — սուր 
պետք է լինի մաքուր 
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Ւր ոչ ճիշտ թ արգմ անութ լամ բ Ավա գլանը փոխել է թարգմանված նա֊ 
խագասութլունների միտքը։ 

Ալս գործում լեզվաբանական որոշ տերմիններ ստացել են նոր իմաստ* 
ԻՀարկե, կարելի է ստեղծել դրանց փոխարեն նոր տերմիններ։ 

Ալդ ԸՈԼ13 կտա ա սլա գան։ 

Эдуард Селян 

Мера неопределенности (энтропия) и степень близости 
(коррелировация) болгарского и армянского языков 

( Р е з ю м е ) 

Машинный перевод является одним из самых важных вопросов 
математической лингвистики. При переводе с одного языка на другой 
появляется двусмыслие, неопределенность. Делается невозможным воп-
рос автоматизации перевода. В этом отношении полезно количественно 
оценивать близость различных пар языков или взаимоотношение (корре-
лировация). Энтропия является мерой неопределенности и выражается 
как функция вероятностей или f(p). 

Сделаны два опыта: а с болгарским языком и р (с армянским 
языком). Для сравнения (таблица 1) был использован роман болгар-
ского писателя Манова Э. „Краят на Делиите", переведенный с ори-
гинала на армянский язык Авакяном. Общее количество переведен-
ных болгарских слов—1040, которым соответствует 681 армянское 
слово. 

Получено, что энтропия опыта а(Н(*> = — Ек Рк lgpK) равна^0,7543> 
десят ед. инф. 

Опыта 0,432 десят ед. инф. Зависимая энтропия двух языков 
равна: 

Н(«, р) = H(i) + Н«(р) 

в нашем о п ы т е н 1,142 десят. ед. инф. 
Откуда коррелировация будет: R = H(«> + Н«(р) — Н(Я,р) или^0,0443-

десят. ед. инф., которые равняются 0,1328 двоич. ед. инф. 


